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          Introduction (en anglais)

        

        Thomas Bremer

      

      
        
           Reading in the age of Enlightenment may be regarded as a revolution of the media with an important (if not a complete) change within the system of knowledge, the literary market, its agents, motivations and appearances.

           The aspect of quantity is only the most obvious part of it. As we have already pointed out in the introduction to the first volume of the papers read at the CIRBEL conference in Wittenberg on “Reading in Enlightenment Europe”, a fact which can be observed all over Europe, is the increasing number of printers, booksellers, and publishers, as well as a new structure of readers. This “new readership” included persons who had been removed from nearly any kind of intellectual life, as for example domestic servants. In the same period the leading European booksellers (of which Giles Barber listed a total of 34 in the mid eighteenth-century) acted on an ever increasing international level. The Société Typographique of Neuchâtel produced 500 editions on its four printing presses in 20 years and today still holds a well-preserved correspondence of around 250,000 letters (Darnton, 1979). A commercial circulating library like Johan Bell's “British Library” claimed to house 10,000 volumes in 1771, 31,000 in 1776, 50,000 in 1778 and 150,000 in 1793 (Raven, 1996: 181),1 and within the “library revolution in eighteenthcentury England” (Raven), the twenty circulating libraries operating only in London in 1760 had increased to more than 200 nationwide by 1800.2 The increase in the number of reviews — of titles as well as copies — is a well-known fact. For the French bookmarket, Jack Censer shows the enormous speed with which this process occurred; the number of periodicals available to the reading public in France, that lasted three or more years, increased from 15 in 1745 to 37 in 1765 and to 82 in 1785.3 And as far as the German language library market is concerned, figures in recent research indicate similar developments: in 1740, 1144 new books were published, against 2569 in 1800, 38.54% being in Latin in 1740, against only 3.97% sixty years later. In 1740, 38.54% of the new publications in the German speaking countries refer to theological subjects, against a third of that number, namely 13.55%/in 1800. In the same period, the proportion of belles lettres increases from 5.83% to 21.45% (Mix, 2005).

           Aspects which are less present in the recent reasearch on reading processes in the European eighteenth century refer, however, to cross-cultural studies. It is precisely this point which is highlighted by the contributions of the present volume. “Reading the Other” points to the intercultural aspects of knowledge which find their reference in translating, printing and reading texts of the respective non-domestic culture. The contributions range from analyzing the print history of German language works edited in London (Jefcoate), the distribution and reception of French philosophy in Italy (Schwarze) and of French novels in German speaking countries (Ferrand), to a study on the translations of works from other European cultures in eighteenth century Portugal (Maffre) or of Voltaire's marginal notes in books he read to get information on Iberian culture (Bremer), to cite only some examples. The République des lettres gets increasingly supranational, the rising number of periodicals and encyclopedias being only one sign of a broader distribution of critical information on foreign knowledge and debates, and the “Europeanization” of communication finds its most prominent expression in reprints, pirate editions, translations and adaptations of spectacular texts originated from outside the domestic culture. A Social History of Knowledge does not only consist of professing, establishing, classifying, controlling and of course selling knowledge, as Peter Burke reminds us, but also of locating and importing knowledge (Burke, 2000: 53 ff., 61 ft.). Let's keep in mind that “Reading the Other” may also mean reading to understand one's self (Ingram, Sim), get a critical perspective on one's society (Bender) or create an enlightened review far away from the centres of Enlightenment (Sommerlat).

           At a national level this development may be understood — as Roger Chartier insists4 — as the formation of a new type of civil public and public sphere in the sense of Habermas'well-known thesis, and as a consequence of the restructuration of the whole intellectual field from about 1750 in nearly every national culture in Europe. Henri-Jean Martin says the process was like an intellectual acceleration around 1770, when he writes, “on a le sentiment qu'aux environs des années 1770 la circulation du livre s'accélère à travers l'Europe” (Martin, 1987: 125). At a non-national level this development may be interpreted as an emerging constitution for the new pan European space of communication. Voltaire reads on Portugal and Paraguay, is reprinted in Switzerland and the Netherlands, read in Spain and translated in Italy and Germany, and his library is sold to the Russian tsarina; the Encyclopédie, despite its enormous price, can be found in the libraries of most European court cities, even in Scandinavia, Hungary and the Balean states, and is a perfect example of the business of Enlightenment (Darnton, 1979); and the smuggling of books (those of philosophy as well as those of pornography) is an economic factor for more than one European frontier region. The increasing “circulation of ideas” (not necessarily from books) within the changing landscape of the media in the last third of the eighteenth century also implies the chances of an intellectual decentralization and an increasing independence from the previous centres of knowledge with their ports and the “geography of libraries” (Burke, 2000: 67), as they had still existed a few decades back, and were substituted (at least in part) by an increasing network of intellectual exchange in this pan-European space of communication, which tried to ignore political and religious restrictions.

           These questions may give some clues for further considerations like those we are glad to present in this and the previous volume of the European Spectator which were presented at the Wittenberg colloquium of the CIRBEL. Once more the organizers wish to express their warmest thanks to all who contributed to the success of the meeting and the present publication.
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          Introduction (en français)

        

      

      
        
           Au Siècle des lumières, la lecture peut être envisagée comme une révolution des médias en ce sens qu'elle transforme de façon importante, sinon radicale, les modalités du savoir ainsi que le marché du livre, ses représentants, ses motivations et ses aspects.

           L'aspect quantitatif n'en est que la face visible. Comme nous l'avons déjà souligné dans l'introduction au premier volume des actes du colloque du CIRBEL à Wittenberg sur « La lecture en Europe au Siècle des lumières », on remarque à cette époque, dans toute l'Europe, un accroissement du nombre d'imprimeurs, de libraires et d'éditeurs, ainsi que de nouvelles catégories de lecteurs. Ce « nouveau lectorat » inclut des personnes qui, jusqu'alors, étaient tenues éloignées de toute vie intellectuelle, comme, par exemple, les domestiques. Dans la même période, les grands libraires européens (34 au total au milieu du XVIIIe siècle selon le recensement de Giles Barber) travaillaient de plus en plus au niveau international. La Société Typographique de Neuchâtel, par exemple, produisit 500 éditions sur ses quatre presses en 20 ans et détient encore aujourd'hui une correspondance d'environ 250 000 lettres en bon état (Darnton 1979). Une bibliothèque de prêt privée, telle que la « British Library » de Johan Bell, déclarait posséder 10000 volumes en 1771, 31 000 en 1776, 50000 en 1778 et 150000 en 17931 (Raven 1996, p. 181) ; de plus, au cours de la « révolution des bibliothèques dans l'Angleterre du XVIIIe siècle » (Raven), des vingt bibliothèques de prêt limitées à Londres en 1760, on passe en 1800 à plus de deux cents dans tout le pays2. On sait que le nombre de revues, tant pour leur nombre que pour le nombre de leurs exemplaires, était en progression constante. Jack Censer a montré à quelle vitesse s'est effectuée cette évolution dans le marché du livre français : le nombre de périodiques accessibles au lectorat français, publiés pendant au moins trois ans, passe de 15 en 1745 à 37 en 1765 et à 82 en 17853. Quant au marché du livre allemand, les chiffres indiqués par les dernières recherches indiquent une évolution semblable : 1144 nouveaux livres furent publiés en 1740 contre 2 569 en 1800, 38,54 % de ceux-ci en latin en 1740, contre seulement 397 % soixante ans plus tard. En 1740, 38,54 % des nouvelles publications dans les pays germanophones traitent de sujets théologiques, contre un tiers seulement de ce nombre, à savoir 13,55 %, en 18oo. Durant la même période, la proportion des belles lettres passe de 5,83 % à 21,45 % (Mix 2005).

           Il est cependant un aspect que la recherche récente sur les modes de lecture dans l'Europe du XVIIIe siècle a moins exploré, c'est l'interculturalité. Et c'est justement la nature et l'ampleur de cet aspect que les articles de ce volume 8 ont analysées. « Lire l'autre » souligne l'interculturalité du savoir qui trouve son expression dans la traduction, l'impression et la lecture de textes appartenant à une culture étrangère. Les études menées dans ces articles sont variées : pour ne citer que quelques exemples, on y trouve celles de l'histoire de l'impression des oeuvres germanophones éditées à Londres (Jefcoate), de la diffusion et de la réception des ouvrages philosophiques français en Italie (Schwarze) ou du roman français dans les pays germanophones (Ferrand), des traductions portugaises d'oeuvres européennes au XVIIIe siècle (Maffre) ou encore une étude des notes marginales de Voltaire dans des livres qui lui permettent de mieux connaître la culture ibérique (Bremer). La République des Lettres devient de plus en plus supranationale, le nombre croissant de revues et d'encyclopédies signifiant seulement une plus grande diffusion de la critique du savoir et des débats étrangers. « L'européanisation » de la communication trouve sa plus vive expression dans les réimpressions, les contrefaçons, les traductions et les adaptations de textes spectaculaires provenant d'une culture étrangère. Le rôle d'une Histoire sociologique du savoir ne consiste pas seulement à enseigner, à définir, à classer ou à contrôler les connaissances, ni bien sûr à les vendre, comme le rappelle Peter Burke, mais aussi à les localiser et à les importer (Burke 2000 : 53 ff., 61 ff.). N'oublions pas que « Lire l'autre » peut aussi vouloir dire lire pour se comprendre soi-même (Ingram, Sim), ou pour parvenir à une vision critique de son propre milieu social (Bender) ou encore pour créer une revue éclairée loin des centres des Lumières (Sommerlat).

           Au niveau national, on peut interpréter cette évolution, et Roger Chartier défend cette thèse4, comme l'un des facteurs de la naissance d'un nouveau genre de public civil et de sphère publique, selon les termes de la célèbre théorie d'Habermas, ainsi que comme le résultat d'une restructuration radicale du domaine intellectuel depuis environ 1750 dans presque toutes les cultures nationales européennes. Henri-Jean Martin ramène ce phénomène à une accélération de la vie intellectuelle autour de 1770 : « On a le sentiment qu'aux environs des années 1770 la circulation des livres s'accélère à travers l'Europe » (Martin 1987, p. 125). Sur le plan extra-national, on peut voir dans cette évolution les prémisses d'une constitution pour ce nouvel espace de communication pan-européen. Voltaire qui fait des lectures sur le Portugal et le Paraguay, est réimprimé en Suisse et dans les Pays-Bas, lui-même lu en Espagne et traduit en Italie et en Allemagne, et sa bibliothèque est vendue à la tsarine de Russie. Malgré son coût très élevé, on trouve l'Encyclopédie dans les bibliothèques de la plupart des villes royales européennes, y compris en Scandinavie, en Hongrie et dans les Balkans, et ceci est le paradigme du succès commercial des Lumières (Darnton 1979). En outre la contrebande des livres (de philosophie autant que de pornographie) est aussi un facteur économique en faveur de plusieurs régions frontalières européennes. Dans ce contexte de l'évolution des média dans les dernières décennies du XVIIIe siècle, la progression de la « circulation des idées » (pas forcément issues des livres) signifie aussi la possibilité d'une décentralisation intellectuelle et d'une plus grande indépendance par rapport aux lieux qui dans un passé récent détenaient et véhiculaient le savoir grâce à leurs ports et à leur « géographie de bibliothèques » (Burke 2000 : 67). La situation précédente est peu à peu remplacée, du moins en partie, par un réseau d'échanges intellectuels qui, dans cet espace pan-européen de communication, tentent de passer outre la censure politique et religieuse.

           Ces questions ouvriront peut-être la voie à d'autres réflexions, telles que celles qui firent l'objet du colloque du CIRBEL à Wittenberg, et que nous avons le plaisir de présenter dans les volumes 7 et 8 du Spectateur européen. Les organisateurs réitèrent leurs vifs remerciements à tous ceux qui ont contribué au succès du colloque et à la publication de ses Actes.

        

        
          Notes

          1  Voir Bremer (2006), et les sources correspondantes.

          2  Raven 1996 :175 ; pour une étude de la situation européenne, voir Dann 1981.

          3  Censer 1994 : 7, 215 ff. ; voir aussi Bots 1988 et Sgard 1991.

          4  Chartier 2000, ch. 2 et 3, où il analyse clairement la thèse de la « sphère publique » de Jürgen Habermas (Strukturwandel der Öffentlichkeit, 1962).

        

      

    

  
    
      
        
          Boswell Reading Boswell: a Chapter in Autobiographical Misconstruction

          
            
              Boswell lit Boswell : un chapitre sur le contresens autobiographique
            

          

        

        Allan Ingram

      

      
        
           James Boswell, like any contemporary Scottish or English gentleman, was a wide reader, schooled in the classics — he read Latin well, though in his Hypochondriack essays he always quotes the Roman authors both in translation and in the original — and, of course, in the greats of the vernacular (that is English vernacular rather than Gaelic), especially Shakespeare, Addison and, of his immediate contemporaries, Johnson. One letter he published in the London Chronicle in October 1781, asking for a recipe for detecting and destroying bookworms, was signed “A Constant Reader.”1 If this implies a more pressing interest in the materiality of the books themselves rather than the substance of his reading (and Johnson, who was notoriously cavalier in his treatment of books as artefacts, stands as an obvious contrast here), evidence of Boswell's everyday familiarity with a good range of authors, past and present, is conspicuous both in his journals and in his published works, especially in The Hypochondriack, where he frequently appears to be quoting from memory — not least because of the multitude of mistakes, both in his Latin and his English. When reading is in fact recollection of reading, there is scope for error to slip in unspotted.

           While touring the Hebrides, of course, with Johnson, it is “Ogden on Prayer” (made notorious by Rowlandson's frequent sightings of the volume in The Picturesque Beauties of Boswell, peeping out of Boswell's pocket) to which he has constant recourse, both for pleasure and, in case of need, for the business of self-reassurance. On Friday, 20 August, at St Andrews, he actually “read some of it to the company” at breakfast, to Johnson's approval.2 On the evening of Sunday, 17 October, at Inchkenneth, he reads aloud in the family of Sir Allan McLean “Ogden's second and ninth Sermons on Prayer, which, with their other distinguished excellence,” he observes, “have the merit of being short” (p. 380). And, more privately, in a passage which appears in full only in the manuscript journal, Boswell, terrified of drowning in a storm off the island of Coll, “prayed fervently to God” but “was confused, for I remember I used a strange expression: that if it should please him to preserve me, I would behave ten times better.” He is disturbed “by objections against a particular providence and against hoping that the petitions of an individual would have any influence with the Divinity; [...] but Dr. Ogden's excellent doctrine on the efficacy of intercession prevailed.”3 If this indicates the precise use to which some of Boswell's reading was put, why he chose it, why he carried it with him, under what circumstances it could be utilised, it also suggests that certain features of his learning's practicality was not for public consumption, or at least not in unedited form. Equally silent is the description in the published journal of Boswell reading aloud, to himself this time, in the cathedral on Iona. It is Ogden again, and again there is a private, but very specific, reason for the reading:

          
            I then went into the cathedral, which is really grand enough when one thinks of its antiquity and of the remoteness of the place; and at the end, I offered up my adorations to GOD. I again addressed a few words to Saint Columbus; and I warmed my soul with religious resolutions. [...] I hoped that ever after having been in this holy place, I should maintain an exemplary conduct. One has a strange propensity to fix upon some point from whence a better course of life may be said to begin. I read with an audible voice the fifth chapter of St. James, and Dr. Ogden's tenth sermon. I suppose there has not been a sermon preached in this church since the Reformation. I had a serious joy in hearing my voice, while it was filled with Ogden's admirable eloquence, resounding in the ancient cathedral of Icolmkill. (p. 336)

          

           There is public reading and private reading, sometimes, as in the Tour, of the same text, and sometimes even the public performance of reading is for a private audience, being privately motivated. Here is one significant aspect of Boswell's reading.

           At the same time he was a lazy reader. Johnson's reading was not only enormous in quantity but it was, as Robert De Maria Jr. has shown, both systematic and categorised. “Study,” for Johnson, says De Maria, was serious and difficult reading — the New Testament in Greek was the model here. “Perusal,” on the other hand, was reading that was “purposeful, attentive, yet relatively easy,”4 and included reading to gather materials for a specific purpose, which formed the bulk of his professional reading. It was this mode that enabled Johnson to devour so prodigious a quantity of books and in so wide a variety of circumstances. “Mere” reading was reading for amusement, and included journals and newspapers, while “curious” reading was of “romance and other kinds of fiction” (p. 179). Boswell was not at all so systematic, or systematisable. Except in his legal practice, where he often records reading solidly and unenthusiastically for a particular case, he tended to read as the mood took him, and often altogether without solidity. Boswell cut corners. Even his misquoting of lines from Hamlet in The Hypochondriack —  “How weary, stale, flat, and unprofitable, To me seem all the uses of this world”5 — indicates how little he had assimilated rhythms when reading Shakespearian lines. He expresses elsewhere his admiration for the art of abridgement, as if at bottom language matters less to him than content, which he would prefer to acquire with as little effort as possible. “It is wonderful,” he writes in his journal for Monday 15 July, 1782 (and he has been reading “a curious little book called A Two Years'Journal in New York”),

          
            It is wonderful how much substance may be contained in a few sheets. Abridging is an excellent art. I really believe that a folio might be boiled into a small duo-decimo. Newbery's little books for children have epitomised Tom Jones and other works to admiration.6

          

           And he clearly has great fondness for the leisure reading of his own childhood, when, apparently, only the story mattered — stripped both of style and, in Tom Jones's case, we must assume, of the viciousness attributed to it by Johnson. In July 1763, in London, he visits “the old printing-office in Bow Churchyard kept by Dicey.” “There,” he writes in his journal,

          
            are ushered into the world of literature Jack and the Giants, The Seven Wise Men of Gotham, and other story-books which in my dawning years amused me as much as Rasselas does now. I saw the whole scheme with a kind of pleasing romantic feeling to find myself really where all my old darlings were printed. I bought two dozen of the story-books and had them bound up with this title, Curious Productions.7

          

           The comparison with Rasselas, which he describes elsewhere in the London Journal as “delighting the fancy” (p. 317) might suggest that as a mature reader Boswell has, in fact, progressed little beyond the sophistication of Jack and the Giants. Even his beloved Ogden is picked up at one point in the Hebrides trip by the truly mature reader, Johnson: “Ogden, too, he sometimes took up, and glanced at;” notes Boswell, “but threw it down again” (p. 214). Too short, no doubt.

           As Peter Martin has pointed out, Boswell was keenly aware of the disadvantages his sloppy reading brought him. Quite simply he lacked solidity, not only when measured against readers of real substance like Johnson but against his more ordinary friends, including Sir John Pringle, the physician, who told him: “You know nothing.”8 He owned in his journal: “There is an imperfection, a superficialness, in all my notions. I understand nothing clearly, nothing to the bottom. I pick up fragments, but never have in my memory a mass of any size” (p. 203). But Boswell's reading was in one respect distinctive, even thorough, and certainly directed towards understanding one thing as clearly as possible, even if filled with misreadings and misconstructions. He read his own journal, and the intention was to understand himself.

           That said, the enterprise of self-reading towards self-knowledge is hazardous and filled with distractions. The first declared aim of keeping a journal, as expressed at the beginning of the London Journal, was for Boswell to follow the “ancient” precept, “Know thyself:”

          
            A man cannot know himself better than by attending to the feelings of his heart and to his external actions, from which he may with tolerable certainty judge “what manner of person he is.” I have therefore determined to keep a daily journal in which I shall set down my various sentiments and my various conduct, which will be not only useful but very agreeable, (p. 65)

          

           If “agreeable” is already a pointer to the distractions that reading oneself later might afford, the journal's proposed usefulness is more likely to fall foul of the hazards that passing time brings to the act of re-reading, or revisiting, the self of earlier years. “Just been listening to that stupid bastard I took myself for thirty years ago,” Samuel Beckett has his main character, Krapp, observe in Krapp's Last Tape, “hard to believe I was ever as bad as that. Thank God that's all done with anyway.”9 Boswell found, equally, that disillusion could set in on second, or subsequent, readings. Not always, of course. In 1780 he read himself in 1762 and 1763. He is in Edinburgh, gloomy, and with a Memorial in a law case to prepare. “But,” he writes,

          
            I thought I would look into my journal in London in 1762, that I might console myself in Edinburgh by being reminded that I had been as weary and melancholy in London as here. And I was so engaged by my own life that I read on all the time that I had appropriated to the Memorial.10

          

           Even here, though, he concludes his reading with feeling “sickened in mind by reviewing my own sickly weakness.” Later that same year, he again records reading “a good deal of my London journal in 1762 and 1763, and was humbled by my weakness” (p. 223). Reading the past, apparently, depends to a large extent upon the purpose and mood of the present. Interpretation is all, a point made by Boswell himself, at a younger, happier period, with relish. “According to the humour which I am in when I read it,” he writes in 1764,

          
            I judge of my past adventures, and not from what is really recorded. If I am in gay spirits, I read an account of so much existence and I think, “Sure I have been very happy.” If I am gloomy, I think, “Sure I have passed much uneasy time, or at best, much insipid time.” Thus I think without regard to the real fact as written.11

          

           Substance, apparently, is nowhere, no more than the “manner of person” James Boswell is. It all depends upon the impression.

           This was a troubling issue. Boswell in 1764 was capable of relishing transitoriness, passage, surface and impressions, indeed of delighting in being the fleeting creature of brilliant fancy, though he was also capable of the kind of dark mood and behaviour that he would later find humbling in the reading. By his middle age, however, he looked for more solid evidence of himself. The fleeting, the superficial, the fragmentary, no longer had such attraction. He was too often too miserable. If reading the past brought no security, then what was the point of having recorded it, so laboriously, for so many years, and what was the point, now, of reading it? Indeed, what was the point of accumulating yet more “existence” for an equally humbling reading in years to come?

           These issues come together in, and are crucial to the success of, The Life of Johnson. Often, during the course of the Life, we are obliged to listen “to that stupid bastard” Boswell took himself for all his life, not because of Boswell the narrator of the biography but because of Boswell the participant, the liver through of the scenes and sequences that were so crucial a part of his biographical method. He does, however, do his best to minimise the damage. When Boswell set about mining the record of his own life to produce an account of his learned friend's, he was not only undertaking one of the most influential literary projects of the eighteenth century — equivalent, in its way, to Pope's Homer — but he was also revisiting that long accumulation of impressions, facts as written and sickly weaknesses in order to render it fit for publication. In so doing, he was undertaking a remaking of himself, as false to the “fact as written,” as he well knew, as any subsequent reading of it had been, but as central to the enterprise of biography as his apparently endless labours in seeking, verifying and documenting the minutest details about Johnson's life before and without Boswell. Without Boswell's falsification of Boswell, the Life of Johnson could not have been the major biographical influence that it became.

           Many of Boswell's own reading habits, as noted earlier, went into the deliberate misconstruction of himself. He was well practised, after all, in getting things wrong, often through imperfectly knowing them, or through reading them less than closely, or through misremembering. But he was well practised, too, in seizing the essence of what was important to him, either in an event, a spoken phrase, or a person, albeit something apparently peripheral to the main events taking place. If these features threaten to make the record that is his journal, and therefore the account that is the Life, less than reliable, they at the same time render his telling absolutely precise in terms of emotional authenticity, not least, of course, because it was Johnson, for Boswell, who provided the essence of so much that made a life, Boswell's life, more than an existence. Falsification of the self was a small price to pay if it allowed him to present the real knowledge as written of what Samuel Johnson had meant, to him and to the world.

           Falsification in the Life is of a range of kinds, some of it conscious and cautious, some less deliberate, more deeply rooted in the kind of person, and kind of reader, that Boswell had acquiesced in becoming. At its most obvious, at least to a reader familiar with his journal, is the imposed anonymity, for example in conversations, whereby the Boswell that was “tossed and gored” is anonymised as “a gentleman who was present,” or “a young man who was uneasy from thinking that he was very deficient in learning.”12 Above and beyond such minor silences, though, is a whole revision of Boswell the participant and initiator, centre stage actor in his own life, sometimes, certainly, in order to take such credit as he felt was due to him (the stage management of the famous dinner with John Wilkes, for example), but as often in order to move himself aside from what he at other times read as whimsical, bewildering or humbling. An example, and perhaps a less than obvious one, is the treatment of the conversation at dinner, in company at Edward Dilly's house on 15 April 1778. At one point, Johnson becomes aggressive in his talk. Here is the passage from the journal:

          
            He then was a sad aggressor. For he said he was willing to love all mankind except an American; and his inflammable corruption taking horrible fire, he “breathed out slaughter,” calling them rascals and robbers and pirates, and he'd burn and destroy. Miss Seward said very well to him, “Sir, this is an instance that are always most violent against those whom we have injured.” This was a keen touch to him. He took it (and I suppose thought so) as applied to the Nation, and roared again, till he was absolutely hoarse. I sat in great uneasiness. It was truly a brutum fulmen. At last I got him led to some other subject.13

          

           While the episode is not one that could be considered humbling to Boswell in the recollection — indeed it is Johnson who might have felt some shame had he read it — there is, nevertheless, the danger of repenting the display by Johnson, repenting, even, the need to write it and, beyond that, the extent to which it might make Boswell question his own veneration of the man who, in his view, should have been himself humbled by the remembrance. This is Boswell considerably uneasy in the event, uneasy in the retelling, and grateful to have “got him led to some other subject.” They go on to talk of luxury, but before this Boswell inserts a distancing comparison, which would seem to help himself in the act of assimilating Johnson's shocking behaviour: “I said next day that his conversation this day was like a...
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